31

DAFTAR PUSTAKA

Ahmad, M. 2019. Pengaruh Program Kelas Bahasa Arab pada Lembaga CELAD
terhadap Penguasaan Mufrodat (Kosakata) Mahasiswa. Al-Hikmah: Jurnal
Agama dan Iimu Penngetahuan. Vol. 16(1) : 58-77.

Dewi, M. (2011). Promosi Pariwisata dengan Media Web Berbahasa Mandarin di
Kabupaten Wonogiri (Doctoral dissertation, Universitas Sebelas Maret)

Halimah, S. N., & Widuri, E. L. (2012). Vicarious Trauma Pada Relawan Bencana
Alam. Humanitas: Jurnal Psikologi Indonesia, 9(1), 43-61.

Haryanto, Rudy. 2009. Cerdas Jelajah Internet. Jakarta: Kriya Pustaka.

Hasbibullah, Mosleh. 2015. Proses dan Hasil Penerjemahan Mahasiswa. Jurnal
Penerjemahan. Vol. 12 (1) : 197.

Ismayanti, M. (2021). Dasar-dasar Pariwisata sebuah Pengantar.

Kardimin. 2017. Ragam Terjemahan. Jurnal Studi Islam. Vol. 2 (1) : 188.

Mubarok, H. 2020. Penerapan Metode Penerjemahan Komunikatif dalam Cerpen
Al-Mal& Al-4°’raj Karya Mona Marshoud (Bachelor's thesis, Fakultas

Adab dan Humaniora).

Suryawinata. 2008. Translation: Bahasan Teori dan Penuntun Praktis
Menerjemahkan. Yogyakarta: Kanisius.

Watini, Sri & Lingga, Ita Salsalina, 2010. Pengaruh Pemungutan Pajak Reklame.

Wijayanti, Gustini. 2018. Metode Penerjemahan Bahasa Mandarin ke Bahasa
Indonesia pada Buku Ajar Bahasa Tionghoa. Jurnal Mimbar Sejarah,
Sastra, Budaya, dan Agama. Vol. XXIV (2) : 313.

Zed, Mestika. 2014. Metode Penelitian Kepustakaan. Jakarta: Yayasan Pustaka
Obor Indonesia.



